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Жил-был питон, которого звали Шардлу. Шардлу не был очень красивым и очень умным. На самом деле, он был немного запутанным. Единственный способ, которым он зарабатывал на жизнь, — это быть добрым к людям во вторник ночью и в пятницу утром. Он числился на фирме «Друзья и компания».

   Шардлу относился к своей работе очень серьезно. Он завтракал в понедельник утром, обедал в среду днем и ужинал в пятницу вечером. После каждой еды он засыпал где-то на полтора дня, и когда он просыпался, он был всегда радостным и готовым поработать.

   Когда Шардлу было страшно, он скручивался в шар. Однажды в воскресенье утром, когда он дремал на вершине горы, ему приснился плохой сон, который его напугал так сильно, что Шардлу свернулся в шар и покатился вниз с холма. Он катился и катился, все быстрее и быстрее. Сначала он подумал, что это смешно и рассмеялся, но через некоторое время у него закружилась голова. Только после этого он прикатился к подножию холма, где была долина, полная цветов и деревьев.

   Шардлу никогда раньше не был в долине. На самом деле, он даже не знал, что такое долина. Но когда он открыл глаза, то увидел табличку, на которой было написано:

   — Сейчас вы входите в долину Ламадор. Каждый увидит здесь что-то свое. Вы увидите что-то одно, Ваши отец, мать и собака — что-то другое. Отец увидит большие деревья, больших птиц и больших животных. Мать увидит маленькие цветы, маленьких птиц и бабочек. Собака увидит маленьких животных, большие и маленькие деревья, и кости, но он почует больше, чем он увидит. Но самая главная вещь, которую Вы увидите — это то, что случится дальше.
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После того, как Шардлу прочитал, что было написано на табличке, он продолжил спать. Однако, в долине все проснулись, и никто из них прежде не видел питона. Они все сбежались к Шардлу и стояли и смотрели на него. Некоторое время все молчали. Они просто стояли и смотрели. Затем крольчиха, которую звали Дульси, повернулась к маленькому мужчине с длинной белой бородой и спросила:

   — Что это, Абе?

   Маленький мужчина не ответил.

   Тем временем, овца, которую звали Флосси, спросила:

   — Что ты думаешь об этом, Абе?

   Но маленький мужчина также не ответил. Он никогда не отвечал на вопросы, потому что он не понимал английский. Тем не менее, все всегда задавали ему вопросы, потому что он был умнее, чем кто-либо в долине. Так они стояли и ждали, пока он чего-нибудь не скажет. Он долго смотрел на питона. Затем он повернулся к животным и сказал:

   — Если у кого-то есть вопросы ко мне, то я знаю ответ. Если ни у кого нет вопросов, то я все равно знаю ответ.

   Он подождал немного и затем резко спросил:

   — У кого-нибудь есть вопросы?

   Все животные покачали головой и сказали:

   — Нет.

   Тогда маленький мужчина сказал:

   — Это питон.

   Теперь все животные смотрели друг на друга и говорили:

   — А! Это питон!

   Потом она стали ждать, пока маленький мужчина не скажет чего-либо еще. Маленький мужчина не понимал английский, но говорил на нем очень хорошо. Им нравилось слушать его, даже если он не мог понять их.

   После того, как они прождали достаточно долго, крольчиха Дульси сказала:

   — Он должно быть из Азии.

   — Я думаю, он из Африки, — сказала овца Флосси. — Что ты думаешь, Абе?

   Абе, как обычно, не ответил, но через большой промежуток времени он сказал:

   — Хочет ли кто-нибудь узнать, откуда он?

   Все животные покачали головой и сказали:

   — Нет.

   — Хорошо, — сказал Абе. — Я думаю, он из Австралии. Я знал, что австралийцы иногда падали, и теперь это случилось. Меня пытались научить в школе, что низ — это верх в Австралии. Кто-нибудь из вас верит в это?

   Все животные кивнули и сказали: — Да.

   — Хорошо, я рад, что вы не верите, — сказал Абе. — Любой дурак может увидеть, что австралийцы подвешены головой вниз. Рано или поздно они упадут. В действительности, я думаю, что большинство из них уже упало. Они просто не сказали нам об этом.

   — Он прав, — сказали Дульси со знанием дела. — Нам пытаются рассказать в школе, что земля круглая, но любой дурак может увидеть, что она плоская. Вы ведь не можете отрицать то, что видите своими собственными глазами?

   — Я не знаю, — сказала Флосси. — Если она плоская, то как мы можем оплыть вокруг нее во всех направлениях?

   — Если бы земля была в форме коробки, то она бы оставалась плоской, и ты бы также могла оплыть ее во всех направлениях. Не так ли? — спросила Дульси.

   Флосси не ответила. Наступила долгая тишина. Затем Флосси спросила:

   — Как он сюда попал, Абе?

   Конечно Абе не понял, и поэтому не ответил.

   Через некоторое время, он поднял глаза и сказал:

   — Кто-нибудь хочет знать, как он сюда попал?

   Все животные покачали головой и сказали:

   — Нет.

   — Хорошо, — сказал Абе. — Я вам расскажу, что я думаю. Мы ведь с вами в долине? Это значит, что вокруг нас холмы. Это значит, что единственный путь попасть сюда — это спуститься. Верно?

   Все животные покачали головой и сказали:

   — Нет.

   — Я рад, что вы со мной согласны, — сказал Абе. — Раз австралийцы перевернуты вверх тормашками, то лифты у них ездят вниз, а не вверх. Что этот питон и сделал. Он спустился вместо того, чтобы подняться. Значит, он должно быть приехал на австралийском лифте, и это доказывает, что он австралиец. То, о чем я и говорил ранее. Верно? — неожиданно спросил он, повернувшись к Дульси.

   — Почему бы и нет — сказала Дульси.

   — Есть еще вопросы? — спросил Абе.

   Все животные покачали головой и сказали:

   — Нет.

   Тогда Абе продолжил:

   — Проблема с лифтами в том, что когда он поднимается вверх, возникает такое ощущение, что в животе порхают бабочки. Я придумал, как прекратить это. Вместо того, чтобы лифт ездил вверх и вниз в то время, как здание стоит на месте, нужно чтобы здание двигалось вверх и вниз в то время, как лифт стоит на месте. Тогда люди не будут чувствовать колики в своем животике.

   — Но что будут чувствовать люди в зданиях? — спросила Дульси.

   — Говори на рутенском, тогда он поймет — посоветовала Флосси.

   — Спасибо, — сказала Дульси. — Что будут чувствовать люди в зданиях? — спросила она на рутенском.

   — Всему свое время, — сказал Абе. — Мы сейчас обсуждаем, как помочь людям в лифте, а не людям в здании. Я вернусь к ним позже. Ты когда-нибудь поднималась на лифте?

   — Почему нет? — ответила Дульси на рутенском.

   — Я думаю, что не ездила, — сказал Абе. — Ты не выглядишь взволнованной.

   — Разве дети, которые едут вверх на лифте, взволнованы? — спросила Дульси.

   — Конечно! — сказал Абе. — Они не получают свежего воздуха и солнца и у них нет места поиграть в прятки. Этого достаточно, чтобы ребенок занервничал. Верно? — спросил он резко.

   — Я полагаю, что да, — сказала Дульси.

   — Конечно, да, — сказал Абе. — Кроме того, лифты могут ездить вверх и вниз, но ведь они не могут ездить в сторону. Не так ли?

   — Да, не могут — сказала Дульси.

   — Я размышляю над этим тоже — сказал Абе.

   — Да он изобретатель — сказала Флосси на английском.

   — Что? — сказал Абе.

   — Я сказала, что Вы изобретатель — сказала Флосси на рутенском.

   — Есть немного, — сказал Абе. — Вы знаете, почему вы в лифте всегда поворачиваетесь лицом вперед к дверям?

   — Нет — сказала Дульси.

   — Я тоже не знаю, — сказал Абе. — Поэтому я всегда поворачиваюсь лицом к задней стене лифта. Это заставляет людей нервничать, как кошка.

   — Кошки нервные, — сказала Дульси. — Он, как всегда, прав.

   Только тогда Шардлу открыл глаза и проснулся.
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Шардлу был очень удивлен, когда увидел вокруг себя всех этих странных животных. Еще больше удивился, когда увидел растущие там цветы. Он никогда раньше не видел цветов.

   — Что это? — спросил он с любопытством.

   — Это цветы, — любезно ответила Флосси.

   — Для чего они?

   — Я не знаю, — сказала Флосси, пожимая плечами.

   — Мы знаем только то, что они хорошо пахнут, и для нас этого достаточно, — сказала Дульси.

   — О! — сказал Шардлу. — Где я?

   — В долине Ламадор, — сказала Флосси.

   — Что такое долина? — спросил Шардлу.

   — Это такое место, где все люди очень добры друг к другу, — сказала Флосси.

   — Это также низкое место между двух гор, — сказала Дульси.

   — Это не важно, — сказала Флосси. — И ты это знаешь.

   — Сколько они получают? — спросил Шардлу.

   — Получают за что? — спросила Дульси.

   — За то, что они добры, — ответил Шардлу.

   — Ничего. А что они должны получать?

   — Ты хочешь сказать, что они ничего не получают за доброту?

   — Конечно. Разве не так?

   — Почему не получают? — спросил Шардлу. — Я бываю добр с людьми каждую ночь вторника и утро пятницы. Таким образом я зарабатываю себе на жизнь.

   — На кого ты работаешь? — спросила Флосси.

   — Его зовут Господин, — сказал Шардлу.

   — Какой господин? — спросила Дульси.

   — Я не знаю, — сказал Шардлу. — На самом деле я не очень сообразительный. Мне просто сказали, что его имя Господин.

   — Сколько он тебе платит? — спросила Флосси.

   — Два года в час, — сказал Шардлу.

   — Это много? — спросила Дульси.

   — Звучит как будто много, — сказала Флосси. — Когда тебе платят?

   — Я этого тоже не знаю, — сказал Шардлу. — Я просто делаю мою работу и не задаю вопросов. Я не достаточно умный, чтобы задавать вопросы. О, было бы лучше если бы успел вернуться вовремя на работу. — Он посмотрел на холм, с которого скатился. — Это ведь достаточно далеко отсюда?

   — Да — ответила Дульси.

   — Для чего ты хочешь вернуться? — спросила Флосси.

   — Я никогда не думал об этом, — сказал Шардлу. — Может быть, мне стоит остаться здесь. Как вы думаете, я смогу найти здесь достаточно пищи?

   — Ну, ты можешь есть деревья и цветы, — сказала Флосси. — Они не возражают, чтобы их ели.

   — Кто-нибудь хочет знать, что он будет есть, если он останется здесь? — вмешался Абе.

   Все животные покачали головой и сказали:

   — Нет.

   — Он не говорит по-английски, — шепотом объяснила Флосси. — Кроме того, он думает что «нет» значит «да» на любом языке. Таким образом, если мы хотим что-то знать, мы говорим, что не хотим, и тогда он нам объясняет.

   — На каком языке он говорит? — прошептал Шардлу.

   — На рутенском, — сказала Флосси.

   — О, — сказал Шардлу.

   — Понимаешь, его жену звали Рут, — прошептала Флосси.

   — О, — сказал Шардлу.

   — Хорошо, — сказал Абе. — Поскольку вам интересно узнать, он ест кроликов. Что вы думаете об этом? — спросил он сурово, глядя на Дульси.

   Прежде чем Дульси смогла ответить, среди животных пронесся возбужденный шепот, и они все отступили в одну сторону, чтобы освободить место для кого-то, кто приближался.

   Прибыла Принцесса.
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Увидев Принцессу, Абе переключил все свое внимание на нее и поприветствовал ее. Принцесса также поприветствовала его, почтительно присев.

   — Как дела, Мистер Абе? — сказала она вежливо на новом странном языке.

   — Все хорошо, благодарю Вас, Принцесса Лара, — ответил Абе. — А как Ваши дела?

   — Спасибо, тоже хорошо. Хорошо ли обращаются с Вами люди?

   — Да, Госпожа. И я верю, что с Вами они обращаются тоже очень хорошо, не так ли?

   — Очень мило, спасибо.

   Возникла пауза, и Шардлу шепотом спросил Флосси:

   — На каком языке они разговаривают? Я такого никогда не слышал.

   — На языке вежливости, — ответила Флосси. — Каждый здесь понимает это.

   Пока Абе и Принцесса разговаривали, Дульси почувствовала, как она бледнеет. Шубка Дульси было снежно-белой, поэтому чтобы понять, что она побледнела, она должна была взглянуть на свой язык. Она легонько толкнула Флосси и прошептала:

   — Дай мне твое зеркало.

   Флосси достала маленькое зеркало из своей шерсти и дала его Дульси. Дульси подняла зеркало и высунула язык.

   — О, боже, — сказала она, возвращая зеркало Флосси, и задрожала. — Я побледнела. Я лучше уйду. Сначала Абе говорит, что питоны едят кроликов, потом приходит Принцесса, а ты знаешь, как она пугает меня.

   — Куда ты собираешься? — спросила Флосси.

   Дульси взглянула на свои часы и сказала:

   — Сейчас воскресенье с половиной. Я думаю, что я пойду в воскресную школу. Может быть я найду там Принца.

   — Что она имела в виду, когда сказала «воскресенье с половиной»?— шепотом спросил Шардлу у Флосси.

   — Это означает, сколько сейчас времени. Разве люди там, откуда ты пришел, не имеют часов?

   — Да, но мы смотрим по часам время дня, а не день недели.

   — Как глупо! — сказала Флосси. — Вы можете узнать время дня по солнцу, но вы не можете по солнцу определить день недели. Как раз для этого и есть часы.

   — О, боже, я должно быть все бледнею и бледнею. Мне действительно пора. — Сказав это, она ускакала так быстро, что Шардлу даже не увидел, куда она направилась.

   — Куда она ушла? — спросил он Флосси.

   — Она ушла на востоко-запад, — прошептала Флосси.

   — Где это востоко-запад?

   — Там, откуда ты пришел, есть компасы?

   — Да, есть, — ответил Шардлу. — Но не понятно, где это — востоко-запад.

   — Почему, должно быть понятно, — сказала Флосси. Она достала бумагу и карандаш из своей шерсти и нарисовала треугольник. — Это самая простая вещь в мире. Видимо, мне придется поучить тебя немного географии. Она указала на вершину треугольника. — Это север.

   — Верно, — сказал Шардлу.

   Флосси указала на левый угол треугольника. — Это запад — сказала она.

   — Это почти что так, — сказал Шардлу.

   Флосси указала на правый угол треугольника. — Это восток — сказала она.

   — Это почти что так, — сказал Шардлу.

   — Отлично. Дульси ушла в этом направлении, — объяснила Дульси, указывая прямо вниз. — По середине между востоком и западом. Это востоко-запад, так ведь?

   — А, я понял, — сказал Шардлу. — Ты имеешь в виду юг.

   — Это устаревшая система, — сказала Флосси. — Она слишком неудобная для нас. Зачем иметь четыре стороны света, когда достаточно трех? Мы выбросили юг давным-давно. У нас остались только север, восток и запад.

   — Звучит странно, — сказал Шардлу.

   — Это совершенно не странно, — сказала Флосси. — В любом случае существует только три направления: вверх, вниз и в сторону. Разве не так?

   — Да, — заметил Шардлу.

   — Мы просто использовали природу, как она есть, — сказала Флосси. — Так как в природе существует только три направления, то для нас тоже существует только три направления.

   — Мне это не нравится, — сказал Шардлу. — По-моему, это смешно, когда нет юга.

   — Тебе это не нравится просто потому что это новое, — сказала Флосси. — Тебе не нравится все новое?

   — Нет, — сказал Шардлу. — Мне нравится, когда у меня обновляется кожа.

   — Не будь глупым, — сказала Флосси. — Как твоя кожа может быть новой, если ты не только что родился?

   — Почему же? У меня новая кожа три раза в год.

   — Не будь глупым, — повторила Флосси. — Откуда у тебя может взяться новая кожа? Ты можешь получить новую шерсть, как я, но не новую кожу. У тебя нет шерсти, поэтому ты не можешь получить чего-то нового.

   — За исключением новой кожи, — упрямо повторил Шардлу. — Ты увидишь. Лучше скажи мне, почему Дульси боится Принцессу?

   — Ты увидишь это тоже, — сказала Флосси.

   — Принцесса выглядит доброй, — сказал Шардлу.

   — Она и есть добрая Принцесса. Это не ее вина, что она пугает Дульси.

   В этот момент пронесся волнительный трепет среди животных, и в круге появилась новая фигура. Это был невысокий мужчина, одетый в небесно-голубую куртку и желтые шорты. На нем была красная шляпа и темные очки. Он курил большую черную сигару.
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Все замолчали и повернулись посмотреть на пришедшего мужчину. Он пристально посмотрел на них, затем потянулся рукой в правый карман на куртке и достал камеру.

   — Улыбочку! — сказал он, быстро открывая и фокусируя камеру. — Хорошо! Так и держите. Секундочку! Не шевелитесь! Немного влево. Сестренка, наклоните голову, вот так. Мистер, засуньте Вашу бороду в пальто! Повернитесь к солнцу.

   Никто не шевелился, но мужчина счастливо улыбался и щелкал камерой. — Хорошо, — сказал он, закрывая ее и возвращая в карман.

   — Как дела? — спросил Абе на рутенском, когда мужчина закончил. — Кто Вы?

   — О, боже! — воскликнул мужчина. Он достал блокнот и карандаш из кармана и начал быстро записывать. Через некоторое время он остановился и молча посмотрел на Абе.

   — Не хотите ли Вы представить себя? — просил Абе. — Мне кажется, Вы хотите пить. Не желаете ли стакан воды?

   — Господи! — воскликнул мужчина и начал снова писать. Через пару минут он поднял глаза и спросил:

   — Как Вы произнесли слово — дружелюбно?

   Никто не ответил. Подождав немного, мужчина сказал:

   — Доброжелательно тоже подойдет.

   Он записал еще что-то в блокнот и убрал его в карман. После этого он посмотрел вокруг и каждому улыбнулся. Засунув руку в карман, он достал пригоршню бусинок, которые он аккуратно положил на старый пень рядом с Принцессой. Затем он повернулся и зашагал прочь.

   — Сэр! — позвала его Принцесса на английском. — Не выпьете ли стакан воды. Мне кажется, Вам жарко, и Вы хотите пить.

   — Господи! — сказал мужчина, возвращаясь в круг и записывая еще что-то в свой блокнот. — Вы и на английском здесь говорите?

   — Почему нет. Конечно! — сказала Принцесса. — Все говорят за исключением Мистера Абе. Мистер Абе, я бы хотела Вам представить Мистера… э, Мистера… как Ваше имя, сэр? Не представитесь ли?

   — Я не знал, что здесь кто-либо говорит на английском, — сказал мужчина. — Или мне следовало сначала самому представиться. Я профессор Ного[1], исследователь. Я исследую вашу страну.

   — О, как мило с Вашей стороны, — сказала Принцесса. — Вы, должно быть, хотите немного отдохнуть после столь долгого путешествия. Мы рады видеть Вас среди нас.

   — Я никогда не отдыхал, — сказал Профессор. — Я известен как — неотдыхающий Ного.

   — Много ли стран Вы открыли? — спросила Принцесса.

   — Да, расскажите о вашем занятии, — сказала Флосси.

   — Хорошо, честно говоря, — ответил Профессор, игнорируя Флосси, — не очень много. Вы знаете, большинство из них были уже открыты. В действительности, это первая страна, которую я открыл. Поэтому я так хотел сделать побольше заметок о ней.

   — Тогда, мы все очень счастливы, что находимся здесь, чтобы Вы могли исследовать нашу страну, — вежливо сказала Принцесса. — Исследование, должно быть, ужасно тяжелая работа, и я рада, что мы можем Вам чем-то помочь.

   Профессор поклонился. Он снял солнцезащитные очки и положил их в нагрудный карман. Было очевидно, что он почувствовал себя как дома.

   — Благодарю за Вашу доброту, — сказал он. — На самом деле, эта работа оказалась намного труднее, чем я думал. Раньше я никогда не уезжал из дома, хотя есть озеро и гора, названные в мою честь. Вы когда-нибудь слышали об озере Ного в Нья-Нья-Тика? Или о горе Хупси-Кьянг?

   — Нет, я никогда, но я уверена, что Мистер Абе слышал. Вы слышали, Мистер Абе? — спросила она на рутенском.

   Абе кивнул и сказал:

   — Да.

   Профессор Ного выглядел довольным, но Принцесса смутилась и сказала:

   — О, какой конфуз! Знаете, когда он говорит — «да», он имеет в виду — «нет», — объяснила она. — Но даже если мы ничего о них не слышали, что все остальные слышали, особенно местные жители Нья-Нья-Тика и Хупси-Кьянг.

   — Как же так получилось, что они были названы в Вашу честь, если Вы никогда не выходили из дома? — с любопытством спросила Флосси.

   — Флосси! — сказала Принцесса. — Это невежливый вопрос.

   — О, ничего страшного, — сказал Профессор. — Обычно места называют в честь людей, которые выходят из дома, но этот раз решили назвать несколько мест в мою честь в качестве комплимента тем людям, которые никогда не выезжают из дома. Я был человеком, который остается дома больше всех, кого они видели. Поэтому они решили назвать их в мою честь. На самом деле, после этого я начал интересоваться исследованием земель, и таким образом я решил стать первооткрывателем.

   — О, я так рада, что Вы им стали, — сказала Принцесса, — и я рада, что Вам удалось нас найти. А теперь, если вы позволите, мне и Мистеру Абе нужно поговорить с нашими друзьями о деле. Я надеюсь, Вы присядете и послушаете.

   — Мы должны поговорить о деле? — спросила Флосси.

   — Боюсь, что да, — сказала Принцесса.

   Все животные опечалились.
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— Вы все знаете, что я имею в виду, когда говорю о деле, — сказала Принцесса. — Я имею в виду Дульси.

   — Это мне напоминает о том, что я проснулся и проголодался, — сказал Шардлу.

   — Это все о чем, ты думаешь, когда ты просыпаешься? — спросила Флосси.

   — Полагаю что, да, — сказал Шардлу. — Я никогда об этом раньше не думал. За исключением ночи вторника и утра пятницы, когда я думаю о том, чтобы быть добрым. В конце концов, я должен зарабатывать на жизнь.

   — Почему? — спросила Флосси.

   — Так я могу есть, — сказал Шардлу. — Кто не работает, тот не ест. Разве не так?

   — Некоторые люди могут есть, не работая, — сказала Флосси.

   — Меня интересует эта Дульси, — сказал Шардлу. — Она выглядит такой питательной.

   — Вы все знаете, почему меня интересует Дульси, — сказала Принцесса.

   — Да, знаем, — грустно сказали все животные.

   — Я не вижу возможности откладывать это и дальше. Дом почти закончен, мне осталось только получить Дульси, чтобы сделать зонтик.

   — Какой зонтик? — шепотом спросил Шардлу.

   Прежде, чем Флосси смогла ответить, Принцесса продолжила:

   — Поскольку здесь есть несколько гостей, которые могут не понимать, о чем я говорю, и думать, что я жестокая, будет лучше, если я объясню. Все началось, когда мои папа и мама навещали принца Панворг, президента долины.

   — Прошу прощения, что перебиваю, — сказала Профессор, доставая блокнот из кармана. — Мне кажется, что я должен это записать. Как Принц Панворг стал президентом?

   Принцесса выглядела озадаченной. — Я не знаю, — ответила она. — Я никогда не размышляла об этом. Кто-нибудь знает?

   — Я не знаю, — сказала Флосси.

   — Я не знаю, — сказал козел Гарри, который молчал до этого момента.

   — Я рада, что мы наконец услышали его, — прошептала Флосси Шардлу. — Этот Гарри всегда бодает только один раз. Теперь возможно он будет молчать до конца дня.

   — Ты знаешь, Абе? — спросила Принцесса, повернувшись к маленькому мужчине.

   Абе решительно кивнул головой и сказал:

   — Да, да, конечно!

   — А! — сказал Профессор. — Это будет интересно.

   — Нет, нет, — сказала Принцесса. — Он сказал — «да», что значит, что он не знает.

   — О! — разочарованно сказал Профессор и убрал свой блокнот в карман.

   — Итак, я говорила, — продолжила Принцесса, — мои отец и мать навещали Принца Панворга. На стене в его гостиной висела прекрасная белая кроличья шкура, которую прислала ему мать. Предполагалось, что он сделает из нее зонтик в случае, если пойдет дождь, чтобы защитить дом.

   — Это глупо, — сказала Флосси. — Здесь никогда не идет дождь. Дождь идет только высоко в горах. Кроме того, как одна маленькая старая шкура кролика может стать зонтом для всего дома?

   — Его мать говорила, что он должен всегда откладывать что-то на случай дождя, даже если ты откладываешь совсем мало, — ответила Принцесса.

   — Моя мама тоже говорила мне это, — прошептал Шардлу Флосси. — Она говорила: «Всегда сохраняй немного кролика на случай дождя».

   — Денег, а не кролика! — сказала Флосси. — Каждая мать говорит своим детям это: «Всегда сохраняй немного денег на случай дождя».

   — Моя говорила кролика, — настаивал Шардлу.

   — Когда мы были в гостях, мне нечем было заняться, — продолжила Принцесса. — В один прекрасный день я решила разрезать кроличью шкуру и сделать из нее пару длинных белых перчаток. Когда мои родители увидели, что я натворила, они очень разозлились и отобрали у меня все кусочки шкуры. Это меня тоже очень разозлило.

   — Она все разрушила, — сказала Флосси.

   — Я была разрушена, — поправила Принцесса. — Но сейчас мне уже лучше. Я была так зла, что начала кричать и пинаться. Я пнула так сильно, что обрушила весь дом. Понимаете, Принц Панворг жил в карточном доме.

   — Карты были сделаны из сладостей, — объяснила Флосси.

   — Да, — сказала Принцесса. — Карты из леденцов. Они все раскололись на мелкие кусочки, и их уже нельзя было собрать. Тогда мы их съели. У Принца не осталось больше дома, и он переехал жить в лифт.

   — Тогда ее начала мучить совесть, — сказала Флосси.

   — Минуточку! — сказал Профессор. — Зачем у него был лифт в маленьком домике, сделанном из леденцов?

   — Лифт был не в доме, а на заднем дворе, — сказала Принцесса.

   — Потому что он думал, что каждый президент должен иметь свой отдельный лифт, — объяснила Флосси.

   — Куда же он ездил, когда поднимался и опускался? — спросил Профессор.

   — Он вообще не поднимался и не опускался, — сказала Принцесса. — Но Абе приделал к нему маленькие колесики, и лифт мог двигаться в сторону. В любом случае, как сказала Флосси, меня начала беспокоить совесть. Вы знаете, у меня была очень непреклонная совесть. И я пообещала моей совести и Принцу Панворгу, что я построю ему новый дом из сладостей и достану ему новый зонтик из шкуры белого кролика, чтобы у него было что-нибудь на случай дождя.

   — Она обыскала все, но нигде не нашла больше карт из леденцов, — объяснила Флосси. — И она построила дом из желе.

   — А! — сказал Профессор. — А что же с зонтиком из шкуры кролика?

   — Здесь все дело в Дульси, — ответила Принцесса.

   — Дульси не хочет сотрудничать, — сказала Флосси.

   — Почему нет? — спросил Профессор. — Когда имеешь дело с совестью, все должны сотрудничать.

   — Я с каждой минутой становлюсь все более голодным, — сказал Шардлу. — Принцессе нужна шкура Дульси, а мне нужно все остальное. Мы можем разделить ее между нами.

   — Тебе непременно хочется съесть эту несчастную маленькую милую крольчиху?

   — Нет, — сказал Шардлу. — Но я должен что-то съесть. Это вина Принцессы, что Дульси должна с ней сотрудничать. Таким образом после того, как Принцесса получит ее зонтик, никто не сможет обвинить меня, когда я съем все, что останется.

   — А что обо все этом думает сам Принц Панворг? — спросил Профессор.

   — Я думаю, что все это полная ерунда, — произнес глубокий голос.

   Все обернулись, чтобы посмотреть, кто говорит.

   Это был Принц Панворг.
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Дульси вернулась вместе с Принцем. Она чувствовала себя в безопасности с ним и стояла позади него, держа его за руку.

   Принц смотрел на Принцессу Лару, когда он говорил, дымя своей трубкой.

   — Ты всегда можешь доверять человеку с трубкой, — прошептала Флосси Шардлу.

   — Я думаю, что все это полная ерунда, — повторил Принц. — Тебе не следовало строить мой новый дом из желе. Я был бы также счастлив, если бы он был построен из дерева. И потом, тогда бы не потребовался зонтик.

   — Но Принц Панворг, — сказала Принцесса. — Я обещала Вам, и, что самое главное, я обещала моей совести тоже.

   — Я бы хотел, чтобы ты забыла о своей совести, — сказал Принц.

   В этот момент Шардлу громко сказал:

   — Если Дульси не будет сотрудничать, не только Принцесса будет страдать от чувства вины всю свою жизнь, но и я умру от голода. Тогда Дульси будет мучиться всю свою жизнь от чувства вины.

   — О, — заплакала Принцесса. — Мне следовало представить Вам наших гостей, Принц Панворг. Этот джентльмен — Профессор Ного, исследователь, который обычно остается дома.

   — Приятно познакомиться, — сказал Принц.

   — Мне тоже, — сказал Профессор и добавил. — О, боже, я должен помнить, что я исследователь, а не обычный человек. Я должен вернуться к моим обязанностям. Он достал свои темные очки и камеру из кармана еще раз. — Все, встаньте снова! Повернитесь к солнцу, братья. Улыбайтесь! Задержите дыхание, пока я не досчитаю до десяти. Так. Теперь вы снова можете дышать.

   Никто не обращал на все это внимание, но он довольно кивнул, снял очки и положил камеру обратно в карман. — Ух! — сказал он, обмахивая лицо ладонью. — Это тяжелая работа. Я рад, что я могу снова расслабиться.

   — Боже! — сказала Принцесса. — Так, это Шардлу, добрый питон, который скатился сюда и сейчас очень голоден.

   — Приятно познакомиться, — сказал Принц.

   — Мне тоже, — сказал Шардлу.

   — Я говорила с ним, — сказала Флосси. — Он ужасный снаружи и прекрасный внутри. Он выглядит страшным, но не обидит даже мухи.

   — Или кролика, — сказал Шардлу. — До тех пор, пока я не проголодаюсь до смерти.

   — Ох! — сказала Дульси.

   — Хм… — сказал Принц. — Ты можешь есть что-то другое?

   Шардлу внимательно осмотрел Флосси сверху вниз. — Она слишком большая, — сказал он.

   — Кто? Я? — возмущенно воскликнула Флосси. — Прекрасно! Мне это нравится!

   — Не позволяй ему ранить твои чувства Флосси, — сказал Принц. — В конце концов, он должен есть. Он не хочет причинить никому вред за счет этого.

   — Я не возражаю обсуждать это и сделаю все, что я смогу, чтобы помочь, — ответила Флосси. — Только пусть он не смотрит на меня так.

   — О, боже, — перебил Шардлу. — Только в эту минуту мне становится смешно. Мне кажется, я сейчас сброшу свою кожу.
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Это обсуждение было очень неприятно Дульси. Она стояла, крепко держа за руку Принца Панворга, смотря на небо и делая вид,что она не слушает. Она была очень озабочена тем, как бы сменить тему разговора. Неожиданно она увидела нечто такое, что дало ей возможность сделать то, что она хотела.

   — Смотрите! — крикнула она, указывая куда-то вверх и возбужденно покачивая ушами.

   Все замолчали и уставились на нее, но никто не посмотрел вверх.

   — Что там? — спросила Принцесса.

   — Они падают с неба, — сказала Дульси.

   — Что падает с неба? — спросила Принцесса.

   — Я не знаю, — сказала Дульси.

   — На что они похожи?

   — Они в форме звезды.

   — Это звезды? — спросила Принцесса.

   — Мы скоро это выясним, — сказала Дульси.

   — Почему они просто не посмотрят вместо того, чтобы задавать так много вопросов? — шепотом спросил Шардлу у Флосси.

   — Они падают на нас? — спросила Принцесса.

   — Нет, — сказала Дульси.

   — Вот поэтому они и не смотрят, — прошептала Флосси Шардлу. — Если бы они падали на нас, Дульси бы сказала — «Берегись!» вместо просто — «Смотрите!». Если они падают не на нас, то не имеет большого значения, смотрим мы на них или нет.

   — Разве вы не хотите узнать, кто они? — спросил Шардлу.

   — Конечно, — сказала Флосси. — Но, в любом случае, мы не можем этого сказать, пока они не приземлятся, тогда какой смысл получать растяжение мышц в шее, пытаясь посмотреть, пока они падают? Если мы подождем, они скоро приземлятся, и затем мы выясним это без всех этих проблем. Разве не так?

   — Да, — с сомнением произнес Шардлу. — Но там, откуда я пришел, каждый бы взглянул, если бы что-то падало, даже если бы оно не падало на них.

   — Зачем, они это сделали бы? — прошептала Флосси.

   — Я не знаю, — сказал Шардлу.

   — Это мужчины, — сказал Принц Панворг, как только падающие объекты приземлились не так далеко.

   — Видишь? — прошептала Флосси. — Теперь мы знаем, кто они.

   — Вы бы узнали это раньше, если бы посмотрели сами, — сказал Шардлу.

   — Для чего мне это нужно знать раньше? — спросила Флосси.

   — Они идут сюда, — сказал Принц.

   Трое мужчин, неся сложенные парашюты, направлялись к животным, которые собрались вокруг Принца. Их лидер подошел к Принцу и Принцессе и поклонился.

   — Как поживаете? — вежливо спросил он.

   — У нас все хорошо, спасибо, — сказал Принц. — Верно? — спросил он, оглядывая животных.

   Все кивнули, за исключением Абе конечно, он покачал головой.

   — А Вы как поживаете? — продолжил Принц Панворг.

   — У нас тоже все хорошо, — сказали все трое. — Где мы?

   — Я не знаю, — сказал Принц. — Мы также не знаем, где мы, за исключением того, что мы знаем, что мы здесь. Не желаете ли чего-нибудь освежающего после вашего путешествия?

   — Нет, спасибо, — сказал лидер группы из трех мужчин. — мы никогда не берем то, что нам предлагают. Мы берем только вещи, которые люди нам не предлагают. Так мы и живем. Есть здесь что-нибудь, что Вы не хотите, чтобы было у нас?

   — Почему? — сказал Принц. — Вы можете получить все, что вы захотите.

   — Тогда мы ничего не хотим, — сказал лидер.

   — Чем вы занимаетесь? — с любопытством спросила Принцесса.

   — Мы воры с земли Родамал, — сказал лидер.

   — Они воры, — прошептали все животные друг другу, важно кивая головой. — С земли Родамал.

   — О! — сказала Принцесса. — И как ваши дела?

   — Очень хорошо, — сказал лидер. — За исключением того, что мы были вынуждены сбежать. Один человек очень разозлился и преследовал нас. Мы бежали, пока не остановились на краю большого утеса. Тогда мы открыли парашюты и прыгнули. Теперь мы здесь. Это Шамрок, это Мастейк, а мое имя Тубедвего. Трое мужчин поклонились.

   — Приятно познакомиться, — сказала Принцесса, представляя всех вокруг.

   — Мы хотим что-нибудь вам отдать, — сказал Тубедвего.

   — Зачем? — спросила Принцесса.

   — Потому, что мы чувствуем себя щедрыми, — сказал вор.

   — Мы всегда чувствуем себя щедрыми, — сказал Принц. — А вы разве нет?

   — Нет, — сказал Тубедвего. — С нами это случилось первый раз. Понимаете, мы напрыгнули на того мужчину и побили его.

   — Мы разбили ему до крови нос, — сказал Шамрок.

   — И поставили синяк под глазом, — сказал Мастейк.

   — И вывихнули запястье, — сказал Тубедвего.

   — Мы били его в груди кулаками, — сказал Шамрок.

   — Били по ногам, — сказал Мастейк.

   — И по голове били, — сказал Тубедвего.

   — И поднимали его, — сказал Шамрок.

   — И бросали его, — сказал Мастейк.

   — И забрали все его деньги, — сказал Тубедвего.

   — Мы взяли его часы, — сказал Шамрок.

   — И его кольцо, — сказал Мастейк.

   — И потом мы простили его, — сказал Тубедвего.

   — О, боже, — сказала Принцесса. — И после всего, что вы сделали, вы простили его?

   — За что вы его простили? — спросила Флосси.

   — За то, что разозлился, — сказал Тубедвего.

   — Поэтому мы вынуждены были спрыгнуть с утеса, — сказал Шамрок.

   — Мы обсудили это, пока летели, — сказал Мастейк.

   — И решили простить его, — сказал Тубедвего.

   — И после того, как мы его простили, — сказал Шамрок. — Мы решили, что мы достойны восхищения.

   — Мы решили, что мы были щедры, — сказал Мастейк.

   — Поскольку мы были достаточно щедры, чтобы простить его, мы решили продолжить быть щедрыми, — сказал Тубедвего, кивая.

   — Это хорошо, — сказал Шамрок.

   — Таким образом мы хотим что-нибудь отдать, — сказал Мастейк.

   — Что же вы хотите отдать? — спросил Принц Панворг.

   — Мы хотим отдать часть того, что мы украли у него, — сказал Тубедвего.

   — Почему только часть?

   — Потому что так сказано в Уставе, — сказал Тубедвего.

   — Там сказано отдавать часть всего, что было заработано, — сказал Шамрок.

   — Имеется в виду, если вы хотите быть щедрыми, — сказал Мастейк.

   — А кому отдать? — спросил Принц Панворг.

   — Это единственная проблема, — сказал Тубедвего. — Я не помню. У кого-нибудь есть копия Устава?

   — У меня нет, — сказал Шамрок.

   — У меня тоже, — сказал Мастейк.

   — Что за Устав? — спросила Принцесса.

   — Это маленькая книжка, — сказал Тубедвего.

   — Там сказано, что нам делать, — сказал Шамрок.

   — И чего не надо делать, — сказал Мастейк.

   — О, боже, — сказала Принцесса. — Я бы с удовольствием помогла, но у меня тоже нет ее.

   — О, господи! — перебил Шардлу, который больше не мог держать себя. — Я сейчас точно сброшу свою кожу.
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Шардлу начал извиваться и кататься. Все замолчали, чтобы посмотреть, что происходит. Он извивался и катался, и растягивался, и царапал себя о колючки и шипы. Он зевал и кусал, и хлестал себя. Он поднимался и падал на землю. Он проползал под собой и над собой. Он поворачивался на спину и он поворачивался на каждую сторону. Он сворачивался в маленький мяч и разворачивался, затем останавливался, извивался, и снова закручивался. Но его кожа при этом так и не сползала. Он начал задыхаться. Он продолжал пробовать, но ничего не получалось. Он окончательно себя утомил и заплакал.

   — Он не может сбросить свою кожу, — сказали все животные с сочувствием. — Что мы можем сделать?

   — Может быть, Абе знает, — сказала Флосси. — Абе, Вы знаете, что мы должны делать?

   Абе не ответил, но он стоял и наблюдал, как Шардлу рыдает. Прошло много времени, прежде чем он сказал:

   — Кто-нибудь хочет знать, что нам нужно делать?

   Все животные покачала головой и сказали:

   — Нет.

   — Хорошо, — сказал Абе. — Я думаю, что Шардлу должен сжать зубами то маленькое дерево и держать, пока мы возьмемся за старую кожу и будем ее стягивать.

   Все животные были восхищены. Шардлу подполз к дереву и вытянулся.

   — Я думаю, это происходит потому, что я так долго ничего не ел, поэтому моя кожа не слезает — сказал он через плечо. Затем сжал челюсти вокруг дерева.

   Все помогали стягивать кожу Шардлу. Они тянули и тянули, и чем больше они тянули, тем больше кожа слезала, а дерево гнулось. Это было похоже на перетягивание каната между ними и деревом. Они продолжали тянуть и скатывать кожу, пока не приблизились к концу. К этому моменту дерево уже совсем согнулось. И наконец, когда они приблизились к самому концу, продолжая тянуть, его кожа неожиданно вся отделилась, и все животные упали друг на дружку в одну кучу. В этот момент дерево снова выпрямилось и потянуло за собой Шардлу и хлестнуло его так сильно, что он взлетел в воздух и вывернулся наизнанку. — Ох! — произнес он, когда упал на землю и тихонько лежал, чтобы понять, как это — чувствовать себя вывернутым наизнанку.

   Когда все встали на ноги, они подбежали к тому месту, где лежал Шардлу, таща за собой его кожу, и стали его разглядывать. Теперь он был красивого розового цвета, как младенец или внутренность морской раковины.

   — О, боже, — сказали все животные. — Бедный Шардлу! Но чем больше они на него смотрели, тем более красивым он им казался. В конце концов, первой заговорила Флосси.

   — Да он красивый, — сказала она. — До этого он был ужасный снаружи и прекрасный внутри, а сейчас он прекрасный снаружи и… — Она остановилась, поскольку только что поняла. — О, боже, я не подумала об этом!

   Все животные посмотрели друг на друга, и тогда Дульси произнесла тихим голосом то, о чем все подумали. — А теперь он ужасный внутри.

   Некоторое время Шардлу продолжал еще лежать, как будто спал, а старая кожа лежала рядом с ним в куче. Затем он открыл глаза и осмотрелся. Однако, он ничего не мог видеть, потому что его глаза были внутри его пасти и там было совершенно темно. Поэтому он решил еще немного полежать, и затем он начал снова просыпаться и зевнул. Когда он зевнул, он обнаружил, что он может видеть.
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Первое, что увидел Шардлу, был Тубедвего, который стоял прямо напротив него. Шардлу не был больше добрым и мягким, потому что сейчас он был вывернут наизнанку. Он был зол и голоден. Когда он увидел Тубедвего, он решил съесть его на обед. Он открыл пошире рот, чтобы лучше видеть, и приступил к еде. Тубедвего не ожидал этого, и Шардлу почти проглотил его ногу, прежде чем Тубедвего понял, что происходит. Тогда он подпрыгнул, что было в самое время, и вынул ногу изо рта Шардлу. Тубедвего побежал, а Шардлу извивался за ним так быстро, как он только мог. Чем быстрее бежал Тубедвего, тем быстрее Шардлу догонял его. Шардлу мог бы его поймать, да только он ничего не видел, когда закрывал рот. Ему приходилось все время зевать, чтобы видеть, где сейчас вор.

   Тубедвего бежал вниз по долине так быстро, как он мог. Он обежал всех животных, и Принцессу, и Принца, и Абе. Он бежал через цветущие луга, через леса, через овощные поля. Он обежал развалины старого дома Принца и новый дом, который Принцесса строила из желе. Он пробежал мимо магазина сладостей, мимо игрушечного магазина, мимо магазина скобяных товаров. Где бы он ни бежал, Шардлу настигал его, пытаясь съесть.

   В конце концов, Тубедвего добежал до озера. Не останавливаясь, он нырнул в воду и поплыл через озеро. Когда Шардлу приблизился к озеру, он почти упал в него, но он вовремя зевнул и увидел, куда он мог упасть и резко остановился у самого края воды. Он закрыл рот и немного передохнул, затем открыл снова рот и осмотрелся. Он увидел озеро и снова закрыл рот и задрожал. Он только что чуть не утонул. Чтобы убедиться, он открыл рот в третий раз.

   В этот момент Шардлу посмотрел вниз в воду. Он увидел свое отражение. Он долго смотрел на себя. Безусловно, он был красив снаружи. Чем больше он смотрел, тем более красивым он себе казался. Так, восхищаясь собой, он оставался еще долго.

   Животные и все остальные последовали за Шардлу и Тубедвего через руины старого дома Принца, через новый дом, который строила Принцесса, через магазин сладостей, через игрушечный магазин, через магазин скобяных изделий, и почти до самого озера. Когда они увидели, что Шардлу остановился, они остановились тоже на достаточном расстоянии на случай, если Шардлу решит повернуться и погнаться за кем-нибудь из них.

   — О, да он красив снаружи, — сказала Флосси.

   — О, да он ужасен внутри, — дрожа, сказала Дульси. Она подумала, что если она не сможет бежать достаточно быстро, она закончит свою жизнь прямо здесь (внутри Шардлу).

   — Он выглядит достаточно хорошим, чтобы есть, — сказал Принц.

   Шардлу услышал, что сказал Принц, потому что у Принца был прекрасный голос. Шардлу повернулся и посмотрел через плечо. Когда он повернулся, все приготовились бежать. Но Шардлу не видел их, потому что когда он повернулся, чтобы посмотреть через плечо, он не мог зевнуть, а когда он не мог зевать, он не мог ничего видеть, потому что его глаза были внутри рта, потому что он был вывернут наизнанку. Тогда Шардлу повернулся обратно и снова посмотрел на свое отражение в воде. Он думал о том, что сказал Принц, и чем больше он смотрел на свое отражение, тем больше он убеждался, что Принц был прав. Шардлу становился все более голодным и голодным, и чем больше он смотрел на себя, тем больше он думал, что он достаточно хорош, чтобы есть. К тому моменту Тубедвего уже был на другом берегу озера. И Шардлу уже не видел его, как бы широко он ни зевал. В конце концов, Шардлу решил съесть самого себя.
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Все затаили дыхание, когда Шардлу, последний раз взглянув на себя с восхищением, сложился пополам так, чтобы достать свой хвост. Он взял свой хвост в рот и начал глотать. Сначала Шардлу сделал большой круг, потом круг становился все меньше и меньше.

   — Что ж, — сказал Принц через некоторое время, — выглядит так, будто это конец Шардлу!

   — Какой конец? — спросил Профессор Ного, который усердно вел записи.

   — Трудно сказать, — ответила Принцесса.

   — В этом он лучше меня, — сказала Флосси. — Когда я пытаюсь проглотить себя, я не могу продвинуться дальше своей нижней губы.

   Принцесса задумалась над этим и сделала несколько попыток, но скоро бросила это занятие. — Я тоже не могу достать дальше своей нижней губы, — сказала она.

   Через некоторое время Дульси начала прыгать вверх и вниз. — Смотрите, — сказала она. — Он исчезает.

   Это было правдой. Шардлу продолжал глотать себя и становился все меньше и меньше. Все могли видеть, что скоро он совсем исчезнет.

   — Есть какой-нибудь способ спасти его? — спросила Принцесса.

   — Для чего ты хочешь его спасти? — спросила Дульси.

   — Теперь, когда он вывернулся наизнанку, совершенно нет причин его спасать, — сказала Флосси.

   — Мы могли бы вывернуть его обратно. — сказала Принцесса.

   — Мы не можем сделать это сейчас, — сказал Принц. — И мы также не могли этого сделать, когда он преследовал Тубедвего. Все, кто проходил мимо него, могли бы быть съедены.

   Принцесса грустно покачала головой. — Я думаю, вы правы, — сказала она. — Сейчас, когда ужасен внутри, никто не сможет ему помочь. Но разве он не был красив снаружи?

   — Не был в этом случае было правдой, потому что в этот момент Шардлу сделал последний глоток и растворился. Он превратил себя в ничто. Дульси прыгала вверх и вниз еще выше, весело хлопая в ладоши.

   — Я спасена, — кричала она. — Я спасена! Теперь меня не съедят!

   — Боже, — сказала Принцесса, — мне так жаль, Дульси, но что делать с моей совестью. Я все еще должна сделать зонтик, и без твоей помощи я не могу это сделать. Разве ты хочешь, чтобы моя совесть мучила меня до конца моих дней?

   — Нет, — с сожалением сказала Дульси, — я не хочу.

   В этот момент появился Тубедвего, таща за собой что-то тяжелое, мягкое и темное.

   — Тубедвего, — заплакали все, — что с тобой случилось?

   — Я переплыл через озеро, — сказал вор, — потом я прогулялся вдоль берега туда, где остались мои люди. Но там никого не было. Это все, что я нашел. И он указал на длинную вещь, которую он тащил за собой.

   — Что это? — спросили все.

   — Это кожа Шардлу, — сказал вор, — это самая умная вещь, которую я когда-либо крал. Представьте себе, украсть чью-то кожу, когда этот кто-то даже не знает об этом!

   — Боже, — сказала Принцесса, — это очень умно! Что Вы собираетесь с ней делать?

   — Я не знаю, — сказал Тубедвего. — Думаю, что повешу ее на каминную полку. Я никогда не крал чего-либо более умного, чем кожа. Я сохраню ее, чтобы показывать.

   — У меня есть идея, — робко прошептала Дульси.

   — Какая? — спросила Флосси.

   — Почему бы Принцессе не использовать кожу Шардлу для зонтика? Она больше, чем моя, и из нее можно сделать настоящий зонт, который сможет укрыть весь дом, если все-таки пойдет дождь.

   — Принцесса, — сказала Флосси. — У Дульси есть идея. Почему мы не можем использовать кожу Шардлу вместо шкуры Дульси, чтобы сделать зонтик для дома Принца?

   — Прекрасная идея! — сказал Принц.

   — Вы имеете в виду, что хотите забрать у меня то, что я украл? — спросил Тубедвего.

   — Да, — сказала Дульси.

   — Но это нечестно, — сказал вор. — Я хочу забрать ее с собой, когда вернусь на землю Родамал.

   — Для чего вы хотите уйти отсюда? — спросила Флосси. — У вас же там всегда проблемы. Почему бы вам не остаться здесь?

   — Ну, мы могли бы, — сказал Тубедвего, — мы можем воровать из магазинов: из магазина сладостей, из игрушечного магазина и из магазина скобяных изделий.

   — Нет, вы не можете, — жестко сказал Принц. — Мы не позволяем здесь этого.

   — Это действительно так, — сказала Принцесса.

   — Тогда у кого мы будем красть, если останемся здесь? — спросил Шамрок.

   — Да, — сказал Мастейк. — У вас, люди, нет ничего ценного, что мы могли бы украсть.

   — Думаю, что у нас действительно нет ничего ценного, — грустно сказала Дульси. — Но если вы уйдете и заберете эту кожу с собой, то моя шкура опять окажется в опасности.

   — Я сожалею, — сказал Тубедвего, — но дело есть дело. Я думаю, нам пора уходить. Почему бы тебе не пойти с нами и не спасти свою шкуру?

   — Я бы с удовольствием, — сказала Дульси, — но как быть с совестью Принцессы?

   — Бедная Дульси! — сказала Принцесса, — я бы не хотела оказаться на твоем месте,

   — Может быть, у Абе есть идея, — сказала Флосси. — У тебя есть идея, Абе?

   Маленький мужчина не ответил, он стоял, поглаживая свою бороду. Через некоторое время он спросил:

   — Кто-нибудь желает узнать, есть ли у меня какие-нибудь идеи?

   Все животные сказали:

   — Нет.

   Тогда Абе сказал:

   — У меня есть идея, как спасти жизнь Дульси, чтобы при этом Принцесса и воры были очень счастливы.

   — Что за идея? — с нетерпением спросили Дульси, Принцесса и воры.
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— Шардлу ушел от нас к лучшему, — сказал Абе, — но кожа, которую он оставил, может навсегда стать зонтом. Если мы сможем убедить воров остаться, они отдадут нам кожу Шардлу, и все будут спасены: Дульси, совесть Принцессы, и дом из желе тоже, если, конечно, пойдет дождь. Единственная причина, почему воры не могут здесь остаться, — это то, что им здесь не у кого красть. Если позаботимся об этом, то все1 будут счастливы.

   — Да, да, — страстно сказали Дульси и Принцесса.

   — Мы бы с удовольствием здесь остались, если бы здесь был кто-то, у кого мы могли бы красть, — сказали воры.

   — Я надеюсь, никто меня не перебил, — сказал Абе, — я ненавижу, когда меня перебивают. Кто-нибудь что-нибудь сказал?

   Все животные сказали: «Да».

   Абе довольно улыбнулся и продолжил:

   — Я рад, что никто меня не перебил. Вот как мы сможем все это уладить. Пусть воры крадут друг у друга.

   — Ура!!! — закричали все животные. — Точно! Пусть воры крадут друг у друга. Ура!

   — А что мы будем делать, если мы почувствуем, то хотим быть щедрыми? — спросил Тубедвего.

   — Скажи это на рутенском, — сказала Флосси. — Он не понимает по-английски.

   — А что мы будем делать, если мы почувствуем, что хотим быть щедрыми? — спросил Тубедвего на рутенском.

   — Вы можете отдать часть того, что вы украли, нам, — сказал Абе.

   — Откуда ты знаешь рутенский? — спросила Флосси у Тубедвего.

   — Мою жену тоже звали Рут, — ответил Тубедвего.

   — Хорошо, — продолжил он на рутенском, — что мы будем делать после того, как украдем все друг у друга, и отдадим вам часть из этого?

   — Ха! — сказал Абе. — Это проблема! Дайте подумать.

   Он погладил снова свою бороду, пока все задержали дыхание.

   — Нашел! — сказал Абе. — После того, как вы практически все отдадите нам, мы все это вам вернем, и тогда вы сможете начать все сначала. Таким образом вы сможете красть всегда, не имея при этом проблем.

   Три вора собрались в круг, чтобы посовещаться на рутенском. Это очень удивило Флосси. Увидев ее удивление, Шамрок прошептал ей уголком рта:

   — Мою жену тоже звали Рут.

   — Мою тоже, — прошептал Мастейк уголком рта.

   Животные ждали очень долго. Дульси водила носом, Флосси качала хвостом, Принцесса съела несколько кусочков желе. Принц волновался. Абе поглаживал свою бороду. Остальные животные покашливали. Наконец совещание закончилось. Три вора повернулись и сказали:

   — Мы согласны.

   — Ура! — закричали все. — Они согласны! Ура!

   — Ура! — еще раз прокричала Дульси. Она взяла за руку Принцессу, и они начали танцевать вокруг старой кожи Шардлу, которая лежала на земле рядом с Тубедвего.

   — Ура! Моя жизнь спасена!

   Все это время профессор Ного стремительно вел записи. Теперь он неожиданно остановился.

   — А как же я? — спросил он. — Мне придется возвращаться одному?

   Снова наступила тишина, потому что все полюбили Профессора и не хотели, чтобы он уходил. Через некоторое время Абе неожиданно сказал:

   — А что с Профессором? Неужели ему придется идти одному?

   — Для меня здесь больше нечего открывать, поэтому я думаю, что я должен идти, — сказал Профессор на рутенском.

   — Откуда ты знаешь рутенский? — спросила Флосси. — Твою жену тоже звали Рут?

   Профессор покачал головой:

   — Нет, — ответил он, доставая стопку небольших книг из своего кармана, — я выучил его по книгам. Каждый предусмотрительный исследователь берет с собой эти книги, когда он отправляется на поиски. Он никогда не знает, какой из них может ему пригодиться. Я знаю их наизусть.

   Он протянул одну из книг Флосси, которая называлась «Рут, или как говорить на рутенском».

   — Хочешь посмотреть остальные? — спросил он.

   — Да, — сказала Флосси, беря стопку маленьких книжек.

   Все животные столпились вокруг нее. Флосси поднимала их вверх одна за другой, чтобы все могли видеть. Они были сложены в алфавитном порядке. Первая называлась — «Анжела, или как попасть на небо». Следующая называлась — «Бриджет, или как перейти через реку». Третья называлась — «Каролина, или что делать за границей на рождество». Четвертая называлась — «Долли, или как быть домохозяйкой». Пятая называлась — «Этель, или как производить бензин». И так далее.

   — Проблема в том, — сказал Абе, — что если Профессор останется, то ему будет больше нечего здесь исследовать. Если Вы вернетесь, то там есть для Вас что-нибудь, что вам нужно исследовать?

   — Я думаю, что нет, — сказал Профессор.

   — Тогда, — сказал Абе, — если придумаем, что можно исследовать Профессору здесь, то он останется. Дайте-ка подумать. Я знаю! Вы можете остаться здесь и исследовать самого себя!

   — Замечательно! — воскликнул Профессор. — Я думал о чем угодно, кроме этого. Это важно?

   — Очень, — сказал Абе.

   — Замечательно, — сказал Профессор, доставая свой блокнот.

   — Не забыть сделать: 1. Остаться здесь. 2. Изучать себя.

   — И это не все. После того, как Вы изучите себя, мы позволим Вам изучить каждого из нас.

   — Прекрасно! — сказал Профессор. Он сделал следующую запись. — 3. Исследовать каждого из них.

   — И наконец, — сказал Абе, — мы все можем поужинать.

   — Прекрасно! — сказал Профессор, делая следующую запись. — 4. Затем поужинать.

   — Хорошо, — спросила Флосси, — Вы останетесь?

   — Конечно, — сказал Профессор.

   — Он останется! — закричала Флосси.

   — Ура! — закричали все животные. — Он останется!

   Вдруг Дульси закричала:

   — Смотрите!

   И в этот раз все посмотрели. Что-то двигалось очень далеко. Когда оно приблизилось, все увидели, что это был Шардлу. Сначала все испугались, особенно Дульси, но вскоре они увидели, что он был вывернут снова в правильную сторону, и они все побежали встречать его.

   — Как ты вернулся? — спросила Флосси.

   — Я изменился, — ответил Шардлу. — И я выплюнул себя назад так, что я оказался вывернут снова в правильную сторону. Поэтому я здесь.

   — О, боже, — сказала Дульси.

   — Не беспокойся, — сказал Шардлу. — Я обнаружил, что если хотя бы раз проглотить самого себя, то уже никогда не будешь таким, как прежде.

   — Чем ты собираешься питаться? — строго спросил Абе.

   — Я больше не хочу съесть Дульси, если это то, о чем Вы спрашиваете, — сказал Шардлу. — Сейчас все, что я хочу, — это цветы, игрушки, скобяные изделия, желе. Этого так много вокруг.

   — Он прав, — сказал козел Гарри.

   — Он действительно изменился, — сказала Флосси. — Ему пошло на пользу съесть самого себя.

   — Ты имела в виду, что это пошло мне на пользу, — сказала Дульси.

   — Как тебе удалось измениться? — спросила Принцесса.

   Шардлу не знал, как ответить на это, но в этот момент Абе спросил:

   — Кто-нибудь желает знать, как ему удалось измениться?

   Все животные потрясли головой и сказали:

   — Нет.

   Абе сказал:

   — Ты попал на Землю Родамал, где все задом наперед и шиворот-навыворот, и когда ты вернулся сюда, твои мысли либо были задом наперед либо шиворот-навыворот, но не одновременно и так, и сяк.

   — Как ты попал туда? — спросила Флосси.

   — Ты или проглатываешь себя, или попадаешь на другую сторону зеркала, — ответил Абе. — Я сам там был, когда был маленьким.

   — О! — сказала Флосси. — Это все объясняет.

   — Что объясняет? — спросила Дульси.

   — Объясняет его, — сказала Флосси, глядя на Абе.

   — Ты собираешься остаться с нами? — спросил Абе, поворачиваясь к Шардлу.

   — Я был бы рад, — ответил Шардлу. — Если вы позволите.

   — Конечно, позволим, — сказала Принцесса. — Кроме того, ты спас жизнь Дульси, поскольку ты оставил нам свою старую кожу, и мы в долгу перед тобой за это.

   — Ура! — закричали все животные. — Он тоже остается с нами.

   Все были счастливы. Шардлу радостно извивался, Профессор всех фотографировал, воры крали друг у друга, Принцесса поцеловала Дульси, Принц поцеловал Принцессу, Абе гладил свою бороду, Флосси щипала траву, козел Гарри прыгал вверх-вниз, все остальные животные радовались, и после этого все пошли домой ужинать.
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